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 الجمهىريت الجشائزيت الذيمقزاطيت الشعبيت

والبحث العلمــيوسارة التعليم العالـــــــي   

 جامعت محمذ بىضياف بالمسيلت

 

لغاتالآداب وال:  ليتك  

.اللغة والأدب العربي: قسم  

L15/413 : رقم                  
 

.عربيالدب الأغة وللا: ميذان  

.أدب عربي: فزع  

. حديث أدبي : نقدتخصص  

 النقدي العربي الجديدمصطلح شكالية ترجمة الإ
  من خلال كتاب الترجمة والمصطلح للسعيد بوطاجين 



 



 باسم الله الرحمان الرحٌم                                 

زعنً أن أشكر نعمتك التً أنعمت علً وعلى والدي رب أو

 91سورة النمل الآٌة  وأن أعمل صلحا ترضاه 

 وجل على نعمه وفضائله وعلى توفٌقه لنا.  نشكر الله عز    

 وبعد:بهما نعما  ىوكف الحمد لله على نعمة الإسلام والعلم

لى كل الساعٌن فً كل قلب تدق له الأحرف والكلمات إ إلى

 والمجد.طرٌق العلم 

 طالبتقدٌر وعرفان إلى أستاذتً المشرفة الدكتورة تحٌة    

لما بذلته من مجهودات جعلها الله نبراسا للعلم وشعاعا  سعاد

 بعلمك.للفكر وأعانك الله وأغناك 

 بارك الله لك وفٌك.                     

المناقشة بكامل شكري لجنة كما أتقدم إلى السادة أعضاء     

 المتواضع.مناقشة مذكرتً وعملً هم لقبول

 فجازى الله الجمٌع خٌرا.                      

 

 هجٌرة بن حلٌمة 



 دعــــــــــــــــاء
 

 اللهن اجعل هرا العول خــــــــالصا لىجهك الكسين 

 يازب لا تدعني أصاب بالغسوز إذا نجحت ولا باليأض إذا فشلت 

 وذكسًي دائوا أى الفشل هي التجازب التي تسبق النجاح ...

 عي ضيـــــــــازب إذا أعطيتني نجـــــــــــــــــاحا لا تفقدًي تىا

ا فلا تفقدًي اعتصاشي بكساهتي واجعلني هي الريي إذا أعطىا ضعأعطيتني تىاوإذا 

 شكسوا وإذا أوذوا فيك صبروا وإذا أذًبىا استغفسوا وإذا اًقلبت بهن الأيام اعتبروا 

 آهين يا زب العالمين.
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Résumé: 

      La traduction terminologique problématique des questions les plus 

importantes en études monétaires et arabes du champ moderne, car 

toute perturbation sur le terme reflète négativement sur notre 

compréhension de la science à transférer, puis c'est le protocole vise à 

étudier le degré d'absorption de la culture arabe pour les termes de la 

culture arabe contemporaine à venir au monétaire arabe. 

     Ceci est par nos critiques et scientifiques arabes, chercheur et 

heureux Butagen un Holà intéressé par ce domaine par son traducteur 

et le terme - étude dans la traduction problématique du nouveau terme 

monétaire - a été démontré par la recherche que le secret de la réussite 

du transfert de la terminologie transférée de la langue au transfert à la 

langue, il se trouve dans la langue d'origine Altkmen de la culture, et 

d'élaborer la langue arabe et les sciences, et toute connaissance 

Palmstalhah et des lois pour parvenir à une traduction. 

Mots-clés: le terme - communauté - traduction 



 

 

 

 

 

 

 

 

       

 


